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BT 20 Li 2.0 S
BT 20 Li 2.0 A
BT 20 Li 4.0 S
BT 20 Li 4.0 A

IT  
Batteria  - MANUALE DI ISTRUZIONI
ATTENZIONE: prima di usare la macchina, leggere attentamente il presente libretto.

BG  
батерия  - УПЪТВАНЕ ЗА УПОТРЕБА
ВНИМАНИЕ: преди да използвате машината прочетете внимателно настоящата книжка.

BS  
Baterija   - UPUTSTVO ZA UPOTREBU
PAŽNJA: prije nego što koristite ovu mašinu, pažljivo pročitajte priručnik s uputama.

CS  
Akumulátor  - NÁVOD K POUŽITÍ
UPOZORNĚNÍ: před použitím stroje si pozorně přečtěte tento návod k použití.

DA  
Battery - BRUGSANVISNING
ADVARSEL: læs instruktionsbogen omhyggeligt igennem, før du tager denne maskine i brug.

DE  
Batterie  - GEBRAUCHSANWEISUNG
ACHTUNG: vor inbetriebnahme des geräts die gebrauchsanleitung aufmerksam lesen.

EL  
Μπαταρία  - ΟΔΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΠΣ
ΠΡΟΣΟΧΗ: πριν χρησιμοποιησετε το μηχανημα, διαβαστε προσεκτικα το παρον εγχειριδιο.

EN  
Battery   - OPERATOR’S MANUAL
WARNING: read thoroughly the instruction booklet before using the machine.

ES  
Batería - MANUAL DE INSTRUCCIONES
ATENCIÓN: antes de utilizar la máquina, leer atentamente el presente manual.

ET  
Aku  - KASUTUSJUHEND
TÄHELEPANU: enne masina kasutamist lugeda tähelepanelikult antud kasutusjuhendit.

FI  
Akku  - KÄYTTÖOHJEET
VAROITUS: lue käyttöopas huolellisesti ennen koneen käyttöä.

FR  
Batterie  - MANUEL D’UTILISATION
ATTENTION: lire attentivement le manuel avant d’utiliser cette machine.

HR  
Baterija  - PRIRUČNIK ZA UPORABU
POZOR: prije uporabe stroja, pažljivo pročitajte ovaj priručnik.

HU  
Akkumulátor  - HASZNÁLATI UTASÍTÁS
FIGYELEM! a gép használata előtt olvassa el figyelmesen a jelen kézikönyvet.

LT  
  Akumuliatorius  - NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS
DĖMESIO: prieš naudojant įrenginį, atidžiai perskaityti šį naudotojo vadovą.

LV  
Akumulators  - LIETOŠANAS INSTRUKCIJA
UZMANĪBU: pirms aparāta lietošanai rūpīgi izlasiet doto instrukciju.

MK  
Батеријата  - УПАТСТВА ЗА УПОТРЕБА
ВНИМАНИЕ: прочитајте го внимателно ова упатство пред да ја користите машината.

NL  
Accu  - GEBRUIKERSHANDLEIDING
LET OP: vooraleer de machine te gebruiken, dient men deze handleiding aandachtig te lezen.

NO  
Batteri  - INSTRUKSJONSBOK
ADVARSEL: les denne bruksanvisningen nøye før du bruker maskinen.

PL  
Akumulator  - INSTRUKCJE OBSŁUGI
OSTRZEŻENIE: przed użyciem maszyny, należy uważnie przeczytać niniejszą instrukcję.

PT  
Bateria  - MANUAL DE INSTRUÇÕES
ATENÇÃO: antes de usar a máquina, leia atentamente o presente manual.

RO  
Baterie  - MANUAL DE INSTRUCŢIUNI
ATENŢIE: înainte de a utiliza maşina, citiţi cu atenţie manualul de faţă.

RU  
аккумулятор - РУKОВОДСТВО ПО ЭKСПЛУАТАЦИИ
ВНИМАНИЕ: прежде чем пользоваться оборудованием, внимательно прочтите зто 
руководство по зксплуатации.

SK  
Akumulátor  - NÁVOD NA POUŽITIE
UPOZORNENIE: pred použitím stroja si pozorne prečítajte tento návod.

SL  
Akumulator   - PRIROČNIK ZA UPORABO
POZOR: preden uporabite stroj, pazljivo preberite priročnik z navodili.

SR  
Baterija  - PRIRUČNIK SA UPUTSTVIMA
PAŽNJA: pre korišćenja mašine pažljivo pročitati ovaj priručnik. 

SV  
Batteri   - BRUKSANVISNING
VARNING: läs igenom hela detta häfte innan du använder maskinen.

TR  
Pil - KULLANIM KILAVUZU
DİKKAT: makıneyı kullanmadan önce talımatlar ıçeren kilavuzu dıkkatle okuyun.
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[1] DA - TEKNISKE DATA
[2] Forsyningsspænding NOMINAL 
/ MAX
[3] Forsyningskapacitet
[4] Forsyningsenergi
[5] Celletype
[6] Spænding pr. celle
[7] Antal celler
[8] Opladningstid

[1] DE - TECHNISCHE DATEN
[2] Netzspannung NOMINAL / MAX.
[3] Stromversorgungskapazität
[4] Stromversorgung
[5] Art der Zellen
[6] Spannung pro Zelle
[7] Anzahl der Zellen
[8] Ladezeit

[1] EL - ΤΕΧΝΙΚΑ ΧΑΡΑΚΤΗΡΙΣΤΙΚΑ
[2] Τάση τροφοδοσίας 
ΟΝΟΜΑΣΤΙΚΗ / ΜΕΓΙΣΤΗ
[3] Χωρητικότητα τροφοδοσίας
[4] Ενέργεια τροφοδοσίας
[5] Τύπος κυψελών
[6] Τάση ανά κυψέλη
[7] Αριθμός κυψελών
[8] Χρόνος φόρτισης

[1] EN - BATTERY TECHNICAL DATA
[2] Power supply voltage NOMINAL 
/ MAX
[3] Power supply capacity
[4] Power supply energy
[5] Type of cells
[6] Voltage per cell
[7] Cells number
[8] Charging time

[1] ES - DATOS TÉCNICOS
[2] Tensión de alimentación 
NOMINAL / MÁX
[3] Capacidad de alimentación
[4] Energía de alimentación
[5] Tipo de celdas
[6] Tensión por celda
[7] Número de celdas
[8] Tiempo de carga

[1] ET - TEHNILISED ANDMED
[2] NIMI- / MAX toitepinge
[3] Toitevõimsus
[4] Toiteenergia
[5] Elementide tüüp
[6] Pinge elemendi kohta
[7] Elementide arv
[8] Laadimisaeg

�1� DATI TECNICI BATTERIA BT 20 Li 2.0 S
BT 20 Li 2.0 A

BT 20 Li 4.0 S
BT 20 Li 4.0 A

�2� Tensione di alimentazione NOMINAL 
/ MAX V / d.c. 18 / 20 18 / 20

�3� Capacità di alimentazione Ah 2.0 4.0

�4� Energia di alimentazione Wh 36 72

�5� Tipo di celle 5INR19/66 5INR19/66-2

�6� Tensione per cella V 3.6 3.6

�7� Numero di celle 5 10

�8� Tempo di carica

CG 20 Li min 70 140

CGD 20 Li min 70 140

CG 20 Li B min 70 140

[1] BG - ТЕХНИЧЕСКИ ДАННИ
[2] Захранващо напрежение
NOMINAL / MAX
[3] Капацитет на захранване
[4] Енергия на захранване
[5] Вид клетки
[6] Напрежение за клетка
[7] Брой клетки
[8] Време на зареждане

[1] BS - TEHNIČKI PODACI
[2] Napon napajanja NAZIVNI / MAKS.
[3] Kapacitet napajanja
[4] Energija napajanja
[5] Tip ćelija
[6] Napon po ćeliji
[7] Broj ćelija
[8] Vrijeme punjenja:

[1] CS - TECHNICKÉ PARAMETRY
[2] JMENOVITÉ / MAX. napájecí 
napětí
[3] Napájecí kapacita
[4] Napájecí energie
[5] Typ článků
[6] Napětí na článek
[7] Počet článků
[8] Doba nabíjení



[1] FI - TEKNISET TIEDOT
[2] NOMINAL / MAX syöttöjännite
[3] Syöttökyky
[4] Syöttöenergia
[5] Kennojen tyyppi
[6] Jännite kennoa kohti
[7] Kennojen määrä
[8] Latausaika

[1] FR - CARACTÉRISTIQUES 
TECHNIQUES
[2] Tension d’alimentation 
NOMINALE / MAX
[3] Capacité d’alimentation
[4] Énergie d’alimentation
[5] Type de cellules
[6] Tension par cellule
[7] Nombre de cellules
[8] Temps de charge

[1] HR - TEHNIČKI PODACI
[2] NAZIVNI/MAKS. napon 
napajanja
[3] Kapacitet napajanja
[4] Energija napajanja
[5] Tip ćelija
[6] Napon po ćeliji
[7] Broj ćelija
[8] Vrijeme punjenja

[1] HU - MŰSZAKI ADATOK
[2] NÉVLEGES / MAX. 
tápfeszültség
[3] Kapacitás
[4] Energia
[5] Cellák típusa
[6] Cellánkénti feszültség
[7] Cellák száma
[8] Töltési idő

[1] LT - TECHNINIAI DUOMENYS
[2] Maitinimo įtampa NOMINALI / 
MAKS.
[3] Maitinimo galia
[4] Maitinimo energija
[5] Kamerų tipas
[6] Kameros įtampa
[7] Kamerų skaičius
[8] Įkrovos trukmė

[1] LV - TEHNISKIE DATI
[2] Barošanas spriegums 
NOMINĀLS / MAKS.
[3] Barošanas avota kapacitāte
[4] Barošanas avota enerģija
[5] Elementu tips
[6] Viena elementa spriegums
[7] Elementu skaits
[8] Uzlādes laiks

[1] MK - ТЕХНИЧКИ ПОДАТОЦИ
[2] Напон NOMINAL / MAX
[3] Капацитет на напојување
[4] Енергија на напојување
[5] Вид на ќелии
[6] Напон на ќелија
[7] Број на ќелии
[8] Време на полнење

[1] NL - TECHNISCHE GEGEVENS
[2] Voedingsspanning NOMINAL 
/ MAX
[3] Voedingscapaciteit
[4] Voedingsenergie
[5] Type cellen
[6] Spanning per cel
[7] Aantal cellen
[8] Laadtijd

[1] NO - TEKNISKE DATA
[2] NOMINELL / MAKS 
forsyningsspenning
[3] Matekapasitet
[4] Matestrøm
[5] Celletype
[6] Spenning pr. celle
[7] Antall celler
[8] Ladetid

[1] PL - DANE TECHNICZNE
[2] Napięcie zasilania NOMINALNE 
/ MAKSYMALNE
[3] Zdolność zasilania
[4] Energia zasilania
[5] Rodzaj ogniw
[6] Napięcie ogniwa
[7] Liczba ogniw
[8] Czas ładowania

[1] PT - DADOS TÉCNICOS
[2] Tensão de alimentação 
NOMINAL / MÁX
[3] Capacidade de alimentação
[4] Energia de alimentação
[5] Tipo de células
[6] Tensão por célula
[7] Número de células
[8] Tempo de carregamento

[1] RO - DATE TEHNICE
[2] Tensiune de alimentare 
NOMINALĂ / MAX
[3] Capacitate de alimentare
[4] Energie de alimentare
[5] Tip de celule
[6] Tensiune per celulă
[7] Număr de celule
[8] Timp de încărcare

[1] RU - ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ
[2] Напряжение НОМИНАЛЬНОЕ 
/ МАКС.
[3] Емкость
[4] Энергия
[5] Тип элементов
[6] Напряжение одного элемента
[7] Число элементов
[8] Время заряда

[1] SK - TECHNICKÉ PARAMETRE
[2] MENOVITÉ / MAX. napájacie 
napätie
[3] Napájacia kapacita
[4] Napájacia energia
[5] Typ článkov
[6] Napätie na článok
[7] Počet článkov
[8] Doba nabíjania

[1] SL - TEHNIČNI PODATKI
[2] Napajalna napetost NAZIVNA 
/ MAX
[3] Napajalna zmogljivost
[4] Napajalna energija
[5] Tip celic
[6] Napetost ene celice
[7] Število celic
[8] Čas polnjenja

[1] SR - TEHNIČKI PODACI
[2] Napon napajanja NAZIVNI / 
MAKS.
[3] Kapacitet napajanja
[4] Energija napajanja
[5] Vrsta ćelije
[6] Napon po ćeliji
[7] Broj ćelija
[8] Vreme punjenja

[1] SV - TEKNISKA SPECIFIKATIONER
[2] Matningsspänning NOMINAL
/ MAX
[3] Försörjningskapacitet
[4] Kraftförsörjning
[5] Typ av celler
[6] Spänning per cell
[7] Antal celler
[8] Laddningstid

[1] TR - TEKNİK VERİLER
[2] Besleme gerilimi NOMİNAL / 
MAKS
[3] Besleme kapasitesi
[4] Besleme enerjisi
[5] Hücre tipi
[6] Hücre başına gerilim
[7] Hücre sayısı
[8] Şarj süresi
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1. GÉNÉRALITÉS

1.1 COMMENT CONSULTER LE MANUEL

REMARQUE   ou | IMPORTANT  ajoute des précisions ou 
d’autres éléments à ce qui vient d’être indiqué, afin d’éviter 
d’endommager la machine ou de causer des dommages.

Le symbole  attire l’attention sur un danger. Le 
non-respect de l’avertissement comporte le risque de 
provoquer des lésions personnelles ou à des tiers et/
ou des dommages.

Les paragraphes entourés d'un cadre formé de 
points gris indiquent des caractéristiques en option 
qui ne sont pas présentes sur tous les modèles 
mentionnés dans ce manuel. Vérifier que cette 
caractéristique est présente sur son propre modèle.

2. NORMES DE SÉCURITÉ

Cet appareil peut être utilisé par des enfants âgés 
de plus de 8 ans et par des personnes ayant des ca-
pacités physiques, sensorielles ou mentales limitées ou 
sans expérience et connaissance, à condition qu’elles 
soient surveillées ou informées sur la manière dont 
utiliser la machine en toute sécurité et qu’elles com-
prennent les dangers encourus. Cet appareil n’est pas 
un jouet. Le nettoyage et l’entretien ne doivent pas être 
effectués par les enfants sans surveillance.

 Conserver ces instructions ! Pour réduite le 
risque d’incendie ou de décharges électriques, il est 
important de suivre attentivement ces instructions. 

 2.1 BATTERIE

a) Utiliser uniquement des batteries spécifiques prévues 
pour votre outil. L’utilisation d’autres batteries peut
provoquer des lésions et entraîne des risques d’incendie. 

b) Avant d’insérer la batterie, s’assurer que l’appareil est 
éteint. Monter une batterie dans un appareil électrique 
allumé peut provoquer des incendies.

c) Retirer toujours la batterie avant de nettoyer, inspecter ou 
effectuer des opérations d’entretien sur l’appareil.

d) Ne jamais utiliser une batterie ou un appareil endommagé 
ou modifié. Les batteries endommagées ou modifiées 
peuvent présenter un comportement imprévisible, ayant 
pour conséquence, une explosion ou un risque de lésion. 

e) Une batterie en mauvaises conditions peut provoquer la 
fuite du liquide.

 Les électrolytes relâchés en cas de fuites de 
substances chimiques du bloc-batterie sont corrosifs et 
toxiques. Le liquide qui fuit de la batterie peut provoquer 
des inflammations ou des brûlures. 
Faites en sorte que vos yeux et votre peau n’entrent 
JAMAIS en contact avec les substances chimiques, et 
surtout ne jamais les ingérer. 
Si les substances chimiques contenues dans la batterie 
entrent en contact avec les yeux, rincer abondamment 
à l’eau claire pendant au moins 15 minutes. Consulter 
immédiatement un médecin.
Si le joint extérieur se brise et que les produits 
chimiques contenus dans la batterie entrent en contact 
avec la peau : laver immédiatement à l'eau et au savon et 
neutraliser avec du jus de citron, du vinaigre ou d'autres 
acides légers. 

f) Cesser toute utilisation de la batterie si cette dernière
émet des odeurs inhabituelles, surchauffe ou change de 
couleur/forme et présente un aspect anormal.

 Si le bloc-batterie se fissure, se casse ou est 
endommagée, avec ou sans fuites de substances 
chimiques, ne plus le recharger et ne plus l’utiliser. 
NE PAS ESSAYER DE LE RÉPARER ! 

ATTENTION ! : LIRE ATTENTIVEMENT LE MANUEL AVANT D’UTILISER 
CE PRODUIT. Conserver pour toute consultation future.FR
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Pour éviter les blessures et les risques d’incendie, les 
explosions et les décharges électriques, pour empêcher 
toute pollution :
Couvrir les pôles de la batterie avec un ruban adhésif 
résistant.
NE PAS essayer d’enlever ou de casser les composants 
du bloc-batterie.
NE PAS essayer d’ouvrir le bloc-batterie.
Le mettre au rebut et le remplacer par un nouveau bloc-
batterie. 

g) Quand la batterie n’est pas utilisée, la tenir loin de toutes 
agrafes, pièces de monnaie, clés, clous, vis ou autres 
petits objets métalliques, qui pourraient provoquer un 
court-circuit des contacts. Un court-circuit entre les 
contacts de la batterie peut provoquer des combustions 
ou des incendies.

h) Ne pas exposer la batterie à l’eau douce ou salée.
i) Ne pas exposer le bloc-batterie ou l’outil au feu ou à 

une température excessive. L'exposition au feu ou à une 
température supérieure à 130 °C peut provoquer une 
explosion. Faites toujours en sorte qu’il soit à température 
ambiante. 

j) Les cellules des batteries peuvent développer de petites 
fuites si elles sont trop utilisées ou soumises à des 
températures extrêmes. 

k) Ne pas chercher à court-circuiter les pôles de la batterie. 
Ne pas inverser les pôles négatif et positif de la batterie. 
Ne pas relier les pôles positif et négatif de la batterie avec 
des objets métalliques.

l) Pendant le transport, veiller à ce que les bornes des 
accumulateurs n’entrent pas en contact entre elles ; ne 
pas utiliser de caisses métalliques pour le transport.

m) Ne pas démonter la batterie.
n) Ne pas heurter, battre ni monter sur la batterie.
o) Ne pas effectuer d’opérations de réparation sur la batterie. 

Les activités de réparation doivent être effectuées par le 
fabricant ou par un centre d’assistance spécialisé.

 2.2 PROTECTION DE L’ENVIRONNEMENT 
ET ÉLIMINATION

Voici les matériaux toxiques et corrosifs qui se trouvent à 
l’intérieur de la batterie utilisé sur cet appareil : les ions de 
lithium.

 Tous les matériaux toxiques devront être jetés 
comme il se doit pour prévenir toute pollution 
environnementale. 
Avant de mettre au rebut les blocs-batterie lithium-
ion endommagés ou cassés, contacter l’agence 
locale d’élimination des déchets ou l’agence locale 
de protection de l’environnement pour obtenir des 
informations et des instructions spécifiques. 
Emmener les batteries dans un centre de recyclage et/
ou une décharge certifiés pour la gestion des matériaux 
lithium-ion.

• Ne pas jeter les batteries avec les ordures ménagères.
• Ne pas brûler la batterie.
• Ne pas placer les batteries dans des lieux qui pourraient 

devenir la partie d’une décharge locale ou de déchets 
solides urbains.

• Les déposer dans un centre de recyclage agréé.

Éliminer la batterie en fin de vie tout en 
respectant notre environnement. La batte-
rie contient du matériel qui est dangereux pour 
vous et pour l’environnement. Celle-ci doit être 
retirée et éliminée séparément dans une struc-
ture qui accepte les batteries lithium-ion.

Le tri différentiel des produits et embal-
lages usagés permet le recyclage des ma-
tériaux et leur réutilisation. La réutilisation 
des matériaux recyclés nous aide à empêcher 
la pollution de l’environnement et à réduire la 
demande de matières premières.

3. SIGNALÉTIQUE DE SÉCURITÉ

Différents symboles apparaissent sur la batterie.
Signification des symboles :

Avant de charger, prière de lire les
instructions.

Ne pas exposer l’accumulateur 
au soleil lorsque la température 
est supérieure à 45 °C.

Ne pas plonger l’accumulateur dans 
l’eau ni l’exposer à l’humidité.

Ne pas jeter les batteries au feu. 
DANGER D’EXPLOSION !

Éliminer la batterie en fin de vie tout 
en respectant notre environnement.

Marque de conformité CE

Polarité de sortie

IMPORTANT  Les étiquettes autocollantes abîmées ou 
devenues illisibles doivent être remplacées. Demander de 
nouvelles étiquettes au centre d’assistance agréé.
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4. CONTRÔLE DE L’ÉTAT DE 
CHARGE DE LA BATTERIE

Appuyer sur la touche d’indication de la capacité de la 
batterie (1). Les lumières (2) s’allumeront selon le niveau 
de capacité de la batterie. Voir le schéma suivant :

2 1

Lumières Capacité

4 lumières 
vertes 

La batterie est à 75% –100% 
du niveau de charge

3 lumières 
vertes )

La batterie est à 50% – 75% 
du niveau de charge

2 lumières 
vertes 

La batterie est à 25% – 50% 
du niveau de charge

1 lumière verte La batterie est à 1% – 25% 
du niveau de charge

1 lumière verte  
clignotante

La batterie est déchargée et a besoin 
d’être rechargée immédiatement

REMARQUE  Pendant le travail, la batterie est protégée 
contre le déchargement total par un dispositif de protection 
qui éteint la machine et en bloque son fonctionnement.

5. RECHARGE DE LA BATTERIE

La batterie doit être impérativement rechargée :
• Avant son utilisation pour la première fois après achat (la 

batterie n’est pas fournie complètement chargée);
• Avant toute période d’inactivité prolongée (plus de 30 jours) 

(par. 7) ;
• Avant de la mettre en service après une période d’inactivité 

prolongée.

Le non-respect de cette procédure ou le manque de charge 
peut provoquer des dommages irrémédiables aux éléments 
de la batterie. Une batterie déchargée doit être rechargée au 
plus vite.

REMARQUE  La batterie peut être rechargée à tout 
moment, même partiellement, sans aucun risque de l’abîmer.

REMARQUE  La batterie est munie d’une protection qui 
empêche son rechargement si la température de la batterie 
n’est pas comprise entre 0° et + +40 °C.

6. NETTOYAGE

Pour éviter tout risque d'incendie, de secousses 
ou de décharges électriques, ne pas nettoyer la batterie 
avec des chiffons humides ou des produits détergents.

7. STOCKAGE

Si la batterie n'est pas utilisée pendant une longue période, 
la retirer du chargeur.

En cas de non-recharge prolongée de la batterie, toujours 
la stocker à l’ombre, dans un endroit frais et dans des 
environnements sans humidité à température ambiante 
comprise entre 0 et 45°C.

IMPORTANTE  En cas d’inactivité prolongée, recharger la 
batterie tous les deux mois pour prolonger sa durée.

8. ASSISTANCE ET RÉPARATION

Ce Manuel fournit toutes les informations nécessaires à 
l'utilisation de la batterie et à son entretien de base par 
l'utilisateur. 
Toutes les interventions de réglage et d’entretien qui ne sont 
pas décrites dans ce manuel doivent être exécutées par votre 
revendeur ou un centre spécialisé disposant des pièces de 
rechange originales, des connaissances et des équipements 
nécessaires pour que le travail soit exécuté correctement, en 
maintenant le niveau de sécurité et les conditions d'origine 
de la machine.
Les opérations exécutées dans des structures inadéquates 
ou par des personnes non qualifiées entraînent la caducité 
de toute forme de garantie que ce soit et de toute obligation 
ou responsabilité du fabricant.
• Seuls les ateliers d’assistance agréés peuvent effectuer les 
réparations et l’entretien sous garantie.
• Les pièces de rechange d’origine sont fournies par les
ateliers d’assistance et par les revendeurs agréés
• Les pièces de rechange et les accessoires qui ne sont 
pas d’origine ne sont pas approuvés ; l’utilisation de pièces 
de rechange et d’accessoires qui ne sont pas d’origine 
compromet la sécurité de la machine et dégage le fabricant 
de toute obligation ou responsabilité et entraîne la caducité 
de toute forme de garantie.
• Il est recommandé de confier le produit une fois par an à un 
atelier d’assistance agréé pour l’entretien, l’assistance et le 
contrôle des dispositifs de sécurité.

9. GARANTIE

Les conditions de garantie s’adressent uniquement 
aux consommateurs, c'est-à-dire aux utilisateurs non 
professionnels. 

La garantie couvre tous les défauts de qualité des matériaux 
et de fabrication, qui seront vérifiés, pendant toute la période 
de validité de la garantie, par votre revendeur ou votre centre 
spécialisé.

L’application de la garantie se limite à la réparation ou à la 
substitution du composant défectueux.

• Manque de familiarisation avec la documentation 
d’accompagnement (Manuels d’instructions).

• Utilisation professionnelle.
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• Inattention, négligence.
• Causes externes (éclairs, chocs, présence de corps 

étrangers à l’intérieur de la machine) ou accident.
• Emploi et montage impropres ou non autorisés par le 

fabricant.
• Entretien insuffisant et/ou incorrect.
• Modification de le batterie.
• Utilisation de pièces de rechange et d’accessoires qui ne 

sont pas d’origine.

La garantie ne couvre pas non plus :
• Les opérations d’entretien ordinaire/extraordinaire (décrites 
dans le Manuel d’utilisation).
• L’usure normale
• Détérioration esthétique de la batterie due à son utilisation.

L’utilisateur est protégé par les lois en vigueur 
sur le territoire national. Les droits de l’utilisateur 
prévus par ses propres lois nationales ne sont 
aucunement limités par la présente garantie.
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Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
Privilégiez la réparation ou le don de votre appareil !

À DÉPOSER
EN MAGASIN

À DÉPOSER
EN DÉCHÈTERIE

OU 

Cet appareil,
ses accessoires,
piles et cordons
se recyclent
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